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SKCIUIMKAIIMSA TEHOTATUBHON CUTYALIUM «HAITPABJIEHHOE
NEPEMEIIEHUE BIEPE/» B HEMEIIKOM U PYCCKOM S3BIKAX

Annomayus. B OaHHOT cmambve paccMampusaromces clo8o06pasogamerivHle Munbl, CRyicauue Ol 8blPa*CeHU
HANpagieHHoeo nepemMenyeHus enepéo 8 pasHocmpyKmypHeix a3vikax. B npoyecce conocmasienus 0003HayeHvl UH-
mezpanvHble U OuPepenyuanvHbie cemvl, IKCNIUYUPYIOUUE 8 KANCOOM U3 A3bIKOS cneyuduyueckue Ol ux cucmem
CceManmuiecKite NPUSHAKHY, Gblaa/IeHbl 00ULe CI08000PA30BAMETbHbIE CEA3U, A MAKICE NPOCTENHCEHA COYemaeMOCHb
NPOUZBOOHBIX 210207108 OBUNCEHUS C NPEONONCHO-NAOENCHBIMU KOHCIMPYKYUSIMU.

Knrouesvie cnosa: 2nazonvHoe cn08000pasoganie, ceManmuieckas CmpyKkmypa 21azoid, ciogoobpazosamenvHas Mo-
oelv, noJjie NPOCMpPaHCMEeHHbIX OMHOULEHUT, NpeQUKCaylisl.

L.A. Akhmetova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

EXPLICATION OF THE DENOTATIVE SITUATION “DIRECTIONAL MOVING
FORWARD” IN THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. This article dwells on word-formation types that are essential for the expression of «directional movement
Jorwardy in different structural languages. Integral and differential semes, explicating specific semantic features in
each language are marked in the process of comparison; general word- formation ties are revealed; the compatibility
of the derived verbs of motion with prepositional- case constructions is traced.

Key words: verbal word formation, semantic structure of verb, word-forming model, the field of spatial relations,
prefixation.

CranmapTHOE NEPEMCLICHUE YETIOBCKA B MPOCTPAHCTBE HAMPABICHO BHCPEA. DTO OOYCIOBICHO
ero (pU3MONOrHYCCKUMH OCOOCHHOCTIMH. «MBI ABHracMcsi OOBIYHO TAaK, YTO HAMPABICHUC ABHMKCHUS
HaxoauTcs B moje 3penmsa. Hamme crpoeHue Tena TakoBo, UTO (pOHTATBHAS CTOpOHA, Hone o630pa u
HaNpaBICHHUC ABMKCHUS 0OpPasyroT Mepel] HaAMH CAWHBIN mpocTpaHcTBeHHBIN cextop» [10, ¢. 13]. Crao-
BoOOpazoBaTeabHbIC (POPMAHTHI ¢ JUPCKTHBHOM CEMAHTHKOH, KaK MPaBHIIO, CAVKAT Ui YCHICHHUS WIH
VTOYHCHMS TOTO 3HAYCHHUS, KOTOPOES UMILTHLIUPOBAHO B 6a30BOM IIaroJe.

CeMaHTHUECKAs KATCTOPHS «HANPABICHHOCTD IIEPEMEIICHUS BIIEPE» B HEMELIKOM SI3BIKE BKIFOYACT
HECKOJIBKO ClIoBooOpasoBareibHbiX TUIOB (Aanee CT), BepOanusyommx 1aHHOE 3HAUCHUE € YIETOM CIICI-
U(UKA JCHOTATHBHBIX CCM.

CT vor- + maron ABHKCHUS BBIPAKACT «3HAUCHUC ABIIKCHUS BICPE] WM MOCTAHOBKH MPEAMETA
BIIEPEaN KOro-1udo0, 4ero-iudo, nepea KeM-audo, ueM-1u0o» |5, ¢. 452] (vorreiten, vorrennen, vorrollen).
Ecmu asmwxkenune cyObekTa HampaBlneHO BIEpéa, To pacmpoctpanuresiMu ganHoro CT  BeicTymaroT
npeaiokHo-naaekubie KOHCTpYKIwH (ganee [T1K) an + Akk., zu + Dat., Mmapkupyroiue KOHCUHbBIH TYHKT
nepemerneHus. Korga mpou3BomHEIC [Iarosl ¢ VOr- BRPAXKAIOT NCPCABIKCHAC ¢ KOHCYHOH JIOKATH3AHCH
cyobekra nepea opucHrupom, ynorpedasercs [TIK vor + Dat.

«Ein paar Pferdewagen mit Touristen fuhren vor dem Gasthof vor» |8, c. 36].

Otnensiemsrii mpeduke voran- (vorangehen, vorankommen, voranschreifen) «upuaacT riarojam
3HAUCHUEC JABIKCHUS BHEpER» |5, ¢. 4533], a Takxke cnocoOCH SKCIUTMLMPOBATh MEPEMCIICHHE BICPEIU
KOTr0-THOO, KaK MPaBUIIO, BO IIIABE MECPEMEINAOIICHCS TPYIIIBI TIOACH.

«...Todesstrassen... wo frQher jeder Schritt Blut bedeutete und schreckliche Angst einem den Hals
zuschnUrte, verlaufen heutzutage Holzplankenwege, damit die Schiuhe der Touristen sauber bleiben, und
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gut ausgebildete Dolmetscher marschieren voran, so dass jeder alles sieht — garantiert alles»|8, c. 25].

Haubonee spko 3HaUCHHE «HANMPABICHHOCTH ACHCTBHUS BICPEN) SKCIUTULHPYCT B HEMCLIKOM SI3BIKE
cnoBooOpazoBarenbHeI QopMaHT vorwarts- (vorwdrisschreiten, vorwdrislaufen, vorwdrisgehen u 1. 1.).
[Tono6uas peabepHOCTD 3HAUCHHS, HATPUMED, B PYCCKOM A3bIKEC JOCTUracTCs OIaronaps UCHONb30BAHUI0
Hapeuus Brepéa (MpoiTH BHEPEH, MPONCTETh BICPEN).

«Er wehrte mit einer kurzen Handbewegung ab und ging langsam vorwdrts» |9, c. 495].

BosmoxubiMu pactipoctpanutensmu ykazanHeix CT ssrsrores [IITK koneunoro nyHkra an + AKk., zu +
Dat. B pamMkax cCHHTaKCHYCCKOH KOHCTPYKLIUH UX yIIOTPEOICHHUE (aKyIbTaTHBHO. TaK jKe, KAK H B PYCCKOM SI3BIKE,
37€Ch BOBMOKHO YIIOTPEOACHUE (PaKyIbTATUBHOTO AUMCHCHBA 711 0003HAYCHHUS MCPI BPEMEHHU H IPOCTPAHCTBA.

«Als sich dann in ihren entstellten Gesichtern langsam eine gierige Hoffnung zeigte, entkommen zu
sein, ging Niemann ruhig ein paar Schritte vorwérts, und als sie dicht an ihm vorbeistolperten, stellte er
ihnen ein Bein» |7, ¢. 204].

i BBIpKCHHS 3HAYMCHUS «ICPCMEILCHHUS HANPABICHHOIO BICPCI CIOMHOW» B HEMEIIKOM SI3BIKC
cymectByeT Taioke HenpoayktusHbli CT riickwarts- + rmaron ABIKCHHS, KOTOPBIH B paBHOH CTCIICHH YKa-
3BIBACT KaK HA HAIPABICHHOCTh MEPEMCIICHHS, TAK U HAa CIIOCOO €ro OCYIIECCTBICHMUS.

BosMoKHEIM CHIOCOOOM  3KCIUTHKALMHM 3HAUCHUSA «(HANPABICHHOCTH NCPEMEINCHUS BIEPED» B
pveckoM sa3bike sasieTcs CT mpo- + rmaron gBWKeHHS (MPOMO3TH, MPOCKAKarh, npoiTu). B mone mpo-
CTPaHCTBCHHBIX OTHOLICHUH 3HAYCHHUE MPUCTABKH MPO- TUHIBUCTHI OMPEACIIOT KaK IIPEOJONCTh KAKOC-TO
paccTosIHKE, MPOABUHYThH HIH NPOJBHHYTHCS BICPE ¢ HOMOIUBIO ACHCTBHS, HA3BAHHOTO MOTHBHPYIOLINM
cioBom» [4, c. 335]; «oxonuanue mepemewmenus S/0, IBHKYIIETOCS BHYTPH MacChl POCTPAHCTBCHHOTO
OpPHCHTHUPA MO €ro Kpardyaimemy uzmepermo» |1, ¢. 119]; «okonuanue nepemverncHus S/0 uepes, CKBO3b,
KyAa- 1100, Mo KakoMy-1u00 MecTy, MUMO 4dero-mubo» [3, ¢. 131] u . . OT™MeTHM, YTO B AUPEKTUBHOM
OTHOLICHUH IMPHCTABKA MPO- OTHOCHTEIBHO APYTHX MPHUCTABOK C UMILTHLHPOBAHHOW HAIMPABUTCIBHON
CCMAHTUKOM He#tpameHa. Bapuantel 3HaucHms, Aud@EpCHUUpPYEMBIC N[O TEM HWIH HHBIM CEMaM,
BO3HHKAOT Onarogaps yvrorpetnennto [ITK, koTopbie KOHKPETH3UPYIOT BEKTOP JBIKCHHS OTHOCHTCIIBHO
MPOCTPAHCTBCHHOTO OPHCHTHPA. B CBA3M ¢ 3THM 4acTO NP SKCIUTUKALMN ACHOTATUBHBIX CEM BO3HHKA-
10T cuHoHnMuueckre cBia3u pasnuuHbix CT B couetannu ¢ T1ITK HampasiaeHHs 1 NpONU3BOIHBIX [IATOJIOB
JBHOKCHHS C MPUCTABKOU mpo-. JIOMHHAHTHBIM CPEAU CYIUECTBYIOIIUX 3HAYCHHUH MBI CUHTACM 3HAYCHHC
«HAMPaBICHHOCTb MEPEMEIICHHS BICPE, TO €CTh IPOABKCHUE CYOBEKTA B MIPOCTPAHCTBE, CTPEMSALICECS
K KOHCYHOMY NVHKTY U OCVIIECTBIIEMOC B 32JaHHOM HAITPABICHUHM OTHOCUTCIBHO OPHCHTHPA MO HEKOH
Tpacce, He U PePECHUNPOBAHHOC OTHOCHUTEIIEHO CONPOCTPAHCTBCHHOCTH / HECONPOCTPAHCTBEHHOCTH.

[Ipu sxcrMkanmMy 3HAYCHUS «HAMPABICHHOCTH NEPEMCIICHUS BICPEA» NPH INAronax JABHIKCHUS
€ Mpo- JOMYCKACTCs ynoTpeOneHue (akyIbTaTHBHOTO AMMEHCHBA IS OOO3HAYCHHS MEPHl BPEMEHH U
MPOCTPaHCTBA (MPOLIAraTh KUIOMETP, MPOHUTH HECKOJIBKO HIAroB, NponeTeTh /00 mempos).

«Heckonpko maros oHA NPOLLIH MOTIA) [2].

Haubonee vnorpedurenpnpiM pacnpoctpanutenem 3aech spiusgercsa [TIK nyta: mo + mar. man., a
TaKKe OCCHPEIIOKHBIC KOHCTPYKLUN C BUHHUTCIBHBIM U TBOPHTEIBHBIM MAaJCKAMH, TaK K€ 4acToO IS
KOHKPETH3ALUH HAITPABICHHOCTHU ABIDKCHHS YIIOTPEOISCTCS HAPEUNE BICPEL.

«JIBO€ MCTIyraHHO NPOIILIHN BIIEPEN, a JMumples OCImano8uicsa 6 HepeutumensHocmu » [6].

CeMaHTHUECKAs CTPYKTYPA NPOU3BOIHBIX INIATOJOB JBHIKCHUS ¢ HEMCLKHMHU NpedHKCaMH VOr-,
voran-, VOrwérts-, ¢ pycCKOM NpPUCTABKOW MPO-B AUPCKTHBHOM 3HAUCHHH BKITIOYACT CICAVIOMUH Habop
CeM: MEPEeMEIICHHE, BIICPEA (151 voran- — TOKATU3AIKS BIICPEIU MCPEMEIIAIOIIUXCS CyYOBEKTOB), TOPH30H-
Tajb, OJHOHANPABICHHOCTE ABMKCHUS, Iy Th, MPUOIMIKCHHE, OTCYTCTBUC NICPECCUCHUE IPAHUL] OPUCHTHDA.
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NHOCTPAHHBIE A3BIKU: OBYYUEHUE OJAPEHHBIX
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FOREIGN LANGUAGES: TEACHING GIFTED LEARNERS

Abstract. The article is devoted to the modern requirements to foreign language teaching among gifted children and
the most effective methods aimed at the development of the learners’abilities in secondary school.

Key words: gified, communicative competence, cooperative learning, creative thinking, self-study.

The problem of teaching gifted children concems the problem of effective methodology. As for
teaching foreign languages, it is of primary importance to give the most motivated students assistance in
acquiring communicative competence because the latter is considered to be the core in learning languages.

Creative children with special abilities in the field of humanities are to be taught by means of dif-
ferential and individual training. The main responsibility of a teacher is to create the appropriate conditions
for students’ self-development and self-education.

The English language has always had a great potential for personality development. Moreover, Eng-
lish is a peculiar subject that gives teachers a splendid opportunity to extend and broaden children’s knowl-
edge in different spheres including language, culture and country study. As a rule, any gifted pupil is good
at many school subjects. It helps him to make the right choice of the future profession and the field of his
further development [4, ¢. 223].

Gifted students differ from the rest of the schoolchildren. They have unique abilities to achieve high
results in learning. There is no doubt that they are creative, motivated and easily taught due to their gift to
leaming given by nature. That is why such children get bored under the conditions of a traditional education
system. The problem is that learning English implies everyday studying of all language aspects including
phonetics and grammar that may seem quite boring to smart students. So, it is necessary to use individual
approach in methodology to get each child interested in every lesson. In this case, we can develop pupils’
natural abilities, their creativity and willingness to leamn [1, ¢. 123].

The children under discussion are active and witty, creative and imaginative. They often prefer to
solve problems and cope with difficulties on their own. They are keen on independent work, creative think-
ing and making their own conclusions.

A strategy of teaching creative students can be implemented in various ways and forms. It can be
based on making the learning process faster, wider and more problematic.

One of the main characteristics of gifted children is their ability to leam and to memorize information
better than ordinary students. Subsequently, it should be taken into consideration while planning lessons.

As for broadening and making the studying process more problematic, teachers can combine widen-
ing of outlook and some work aimed at children’s self-development. The above mentioned methodology
in the sphere of foreign language teaching is based on a number of ways developing creativity. It is worth
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